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Trots & opwindend

MELANIE MILBURNE

 

De Caffarelli-broers zijn echte casanova’s: trots en opwindend...

 

Denkt die arrogante miljardair nu echt dat ze te koop is? De portierswoning op Rafe Caffarelli's landgoed is van háár, en Poppy weigert te vertrekken. Maar wanneer ze in de ban komt van zijn sensuele aantrekkingskracht, beseft ze dat ze er toch beter meteen vandoor had kunnen gaan...

 

Lily vindt Raoul Caffarelli ronduit onuitstaanbaar. Waarom is hij zo bot en arrogant? Ze is nog wel naar zijn château gekomen om hem weer op de been te helpen. Hij hoeft heus niet te denken dat ze alles van hem pikt - hoe rijk, beroemd en ongelooflijk aantrekkelijk hij ook mag zijn...

 

Angelique is laaiend. Remy Caffarelli, de man die ze al sinds haar jeugd niet kan uitstaan, heeft haar vader bij het kaarten het familielandgoed afgetroggeld! Vast van plan hem eens flink de waarheid zeggen, vertrekt ze naar Dharbiri, waar hij op dat moment verblijft. Daar blijkt dat Remy héél anders is dan ze zich herinnert...


 

 

 

Een verleidelijk bod


Hoofdstuk 1

 

 

 

‘Hoe bedoel je, ze wil het niet verkopen?’ Raffaele Caffarelli keek zijn secretaresse fronsend aan.

Margaret Irvine hief haar handen in een afwerend gebaar. ‘Miss Silverton heeft uw aanbod afgewezen.’

‘Doe haar dan een beter bod.’

‘Dat heb ik gedaan, maar dat heeft ze ook afgewezen.’

Rafe trommelde met zijn vingers op het bureau. In deze fase had hij geen problemen meer verwacht. Alles was tot nu toe heel soepel verlopen. Hij had het statige Engelse landhuis met bijbehorend perceel in Oxfordshire probleemloos weten te bemachtigen. Het was een koopje geweest. Alleen stond de dienstwoning op een aparte eigendomsakte. Een kleinigheidje, zo had zijn vastgoedmanager hem verzekerd. Ook de makelaar was ervan overtuigd geweest dat de dienstwoning gemakkelijk te verkrijgen zou zijn, zodat landgoed Dalrymple weer compleet zou zijn. Rafe had een royaal bod gedaan, zeker als je bedacht dat het huisje wel een opknapbeurt kon gebruiken, net als de rest van het landgoed. Hij had de middelen om het weer in ere te herstellen en om te toveren tot een meesterwerk van Engelse stijl en decadentie. Wat bezielde die vrouw? Ze moest wel gek zijn om zo’n goed bod af te wijzen.

Maar hij zou het niet opgeven. Hij had het landgoed te koop zien staan op internet en had zijn vastgoedmanager James gevraagd het voor hem te kopen. Als dit niet snel werd geregeld, zou hij hem op staande voet ontslaan.

Niemand zou het woord ‘mislukking’ durven associëren met Raffaele Caffarelli. Hij liet zich niet tegenhouden door dit soort kleine tegenvallers. ‘Denk je dat deze Miss Silverton erachter is gekomen dat ik degene ben die landgoed Dalrymple heeft gekocht?’

‘Wie weet.’ Margaret haalde haar schouders op. ‘Maar ik denk het niet. We hebben de pers hier tot nu toe buiten weten te houden. James heeft al het papierwerk onder een andere naam afgehandeld en ik heb het bod aan Miss Silverton via de makelaar gedaan, zoals u had gevraagd. U kent haar niet persoonlijk, toch?’

‘Nee, maar ik ken haar soort maar al te goed,’ zei Rafe wrang. ‘Als ze eenmaal doorheeft dat een rijke projectontwikkelaar op haar huis aast, dan zal ze zo veel mogelijk geld van me proberen af te troggelen.’ Hij vloekte. ‘Ik wil dat landgoed hebben. Het héle landgoed.’

Margaret schoof een map naar hem toe. ‘Ik heb wat krantenknipsels uit de lokale krant gevonden over de oude eigenaar van het landgoed. Het lijkt erop dat wijlen Lord Dalrymple een zwak had voor Poppy Silverton en haar grootmoeder. Beatrice Silverton was het hoofd van de huishouding. Blijkbaar heeft ze jaren op het landgoed gewerkt en –’

‘Geldwolf,’ mompelde Rafe.

‘Wie? De grootmoeder?’

Hij schoof zijn stoel naar achteren en kwam overeind. ‘Ik wil dat je zo veel mogelijk te weten komt over die Poppy. Ik wil weten wat haar achtergrond is, wie haar vriendjes waren en zelfs wat haar cupmaat is. Haal alles uit de kast. Ik wil maandagochtend alle informatie op mijn bureau hebben liggen.’

Margaret trok haar netjes bijgewerkte wenkbrauwen op, maar gedroeg zich verder als gehoorzame secretaresse. ‘Ik ga er meteen mee aan de slag.’

Rafe ijsbeerde heen en weer. Misschien moest hij zelf maar naar dat dorp gaan om er eens rond te kijken. Hij had het landhuis en de omgeving tot nu toe alleen gezien op foto’s die James hem had gestuurd. Het kon geen kwaad om de situatie zelf te verkennen en de vijand te observeren.

Hij pakte zijn sleutels. ‘Ik ga dit weekend de stad uit. Als er iets dringends is, kun je me bellen. Anders zie ik je maandag weer.’

‘Wie is dit keer de gelukkige?’ vroeg Margaret. ‘Is het nog steeds dat bikinimodel uit Californië, of is zij al weer verleden tijd?’

Hij trok zijn jasje aan. ‘Het zal je misschien verbazen, maar ik ben van plan het weekend alleen door te brengen.’

Zijn secretaresse wierp hem een veelbetekenende glimlach toe. ‘Ik kan me niet eens herinneren wanneer u voor het laatst een weekend alleen bent geweest.’

‘Voor alles is een eerste keer, nietwaar?’

 

Het was zaterdagmiddag en Poppy stond net een tafel af te ruimen toen de deur van haar theesalon openging. Zelfs met haar rug naar de deur wist ze dat het geen vaste klant was. Het gerinkel van het belletje klonk anders. Ze draaide zich om met een verwelkomende glimlach op haar gezicht, maar die verdween toen ze een glimp van een gebruinde mannenborst opving op de hoogte waar ze normaal gesproken iemands gezicht verwachtte. Ze keek omhoog in een paar bruine ogen die zo donker waren dat ze bijna zwart leken. Het oogverblindend knappe gezicht met stoppelbaardje kwam haar vaag bekend voor. Was het wellicht een filmster? Een of andere beroemdheid? Ze groef in haar geheugen, maar ze kon de man niet plaatsen. ‘Eh, een tafel voor...’

‘Eén.’

Dat verbaasde Poppy. Hij zag er niet uit als het type voor een eenpersoonstafel. Hij zag eruit als het type dat overal gevolgd werd door een massa hysterische vrouwen. En wie ging er nu in zijn eentje naar een traditionele theesalon? Daar waren die koffieketens toch voor? Daar kon je urenlang zitten met een macchiato en een muffin, bladerend door een stapel kranten.

Ineens sloeg Poppy de schrik om het hart. Was hij soms een culinair recensent? O, lieve help. Zou er een vernietigende bespreking volgen die alles voor haar zou verpesten? Ze had nu al moeite om haar hoofd boven water te houden. Het was veel te rustig sinds dat snoeverige nieuwe restaurant in het naastgelegen dorp was geopend. Ze werd misselijk als ze eraan dacht. Door de economische crisis trakteerden mensen zichzelf niet snel meer op een luxe high tea. Ze gingen dan nog liever uit eten, bijvoorbeeld in het restaurant van haar ex...

Poppy bestudeerde de knappe onbekende heimelijk, terwijl ze hem naar een tafeltje leidde. ‘Wat dacht u hiervan?’ Ze trok een stoel naar achteren, terwijl ze zijn accent probeerde te plaatsen. Frans? Italiaans? Een beetje van beide, misschien? ‘U hebt hier een prachtig uitzicht op landgoed Dalrymple en het doolhof.’

Hij keek even snel naar buiten en richtte zijn blik toen weer op haar. Poppy voelde een tinteling door haar lijf trekken toen die inktzwarte ogen op haar bleven rusten. God, wat had hij een mooie mond! Zo mannelijk, met die sensuele, volle onderlip. Waarom ging hij niet zitten? Ze zou de rest van de dag een zere nek hebben als ze nog lang omhoog moest blijven kijken.

‘Is dat een toeristische attractie?’ vroeg hij. ‘Het lijkt zo uit een boek van Jane Austen te komen.’

Ze keek hem zuur aan. ‘Het is onze enige toeristische attractie, al is het niet toegankelijk voor publiek.’

‘Het ziet er indrukwekkend uit.’

‘Het is een geweldige plek.’ Poppy slaakte een weemoedige zucht. ‘Ik heb het grootste deel van mijn kindertijd daar doorgebracht.’

Hij trok zijn donkere wenkbrauwen iets op, schijnbaar geïnteresseerd. ‘O ja?’

‘Mijn grootmoeder was de huishoudster van Lord Dalrymple. Ze is op haar vijftiende op het landgoed komen werken en is er gebleven tot de dag dat hij stierf. Ze heeft nooit overwogen ander werk te zoeken. Zoveel loyaliteit zie je tegenwoordig niet vaak meer.’

‘Nee, inderdaad.’

‘Ze is binnen zes maanden na zijn overlijden gestorven.’ Poppy zuchtte weer. ‘De artsen zeiden dat ze een aneurysma had, maar zelf denk ik dat ze gewoon niet wist wat ze moest doen toen Lord Dalrymple er niet meer was.’

‘Wie woont er nu?’

‘Momenteel niemand,’ zei ze. ‘Het heeft meer dan een jaar leeggestaan, terwijl het testament van Lord Dalrymple werd geverifieerd. Er is inmiddels wel een nieuwe eigenaar, maar niemand weet wie het is of wat deze persoon met het huis zal doen. We vrezen hier allemaal dat het is verkocht aan zo’n op geld beluste projectontwikkelaar zonder smaak. Dan zal er weer een stukje plaatselijke geschiedenis verloren gaan, om plaats te maken voor een vreselijk bouwwerk dat dan zogenaamd voor moderne architectuur moet doorgaan.’

‘Zijn er geen wetten die zoiets tegengaan?’

‘Ja, nou, sommige rijke mensen denken dat ze boven de wet staan.’ Poppy rolde minachtend met haar ogen. ‘Hoe meer geld ze hebben, hoe meer macht ze denken te kunnen uitoefenen. Dat maakt me razend. Landgoed Dalrymple moet weer een familiewoning worden, geen feestpaleis voor een of andere playboy.’

‘Het lijkt nogal groot voor een gemiddeld gezin,’ merkte hij op. ‘Het heeft zeker drie verdiepingen.’

‘Vier,’ zei ze. ‘Vijf zelfs, als je de kelder meetelt. Maar het schreeuwt om een gezin, al sinds de vrouw van Lord Dalrymple jaren geleden overleed in het kraambed.’

‘Hij is daarna niet hertrouwd?’

‘Nee. Clara was de liefde van zijn leven, toen zij overleed, wilde hij niemand anders,’ zei ze. ‘Hij keek niet eens naar andere vrouwen. Zoveel toewijding kom je tegenwoordig niet vaak meer tegen.’

‘Nee, inderdaad.’

Poppy gaf hem een menukaart om de korte stilte te doorbreken. Waarom had ze het over loyaliteit en toewijding tegenover een volslagen onbekende? Haar keukenhulp Chloe had gelijk: ze moest er inderdaad eens wat vaker op uit. Ze was vreselijk cynisch geworden nadat Oliver haar zo had bedrogen. Hij had haar verleid en vervolgens op een vreselijke manier uitgebuit. Hij was niet echt in haar geïnteresseerd geweest, maar had slechts geprofiteerd van haar kennis en ervaring om een concurrerende zaak op te zetten. Wat naïef van haar om daar in te trappen. Ze huiverde nog steeds wanneer ze bedacht dat ze bijna met hem naar bed was geweest. ‘Eh, we hebben ook een taart van de dag: peperkoektaart met frambozenjam en dikke room.’

De donkerharige man negeerde de menukaart en ging zitten. ‘Alleen een koffie.’

Poppy knipperde met haar ogen. Ze had veertig speciale theesoorten, maar hij wilde koffie? ‘O, juist. Wat voor koffie? We hebben cappuccino, koffie verkeerd –’

‘Een dubbele espresso. Zwart.’

Kon er geen glimlach vanaf? Wat mankeerde sommige mannen toch? Iets aan hem zorgde ervoor dat Poppy zich prikkelbaar en defensief voelde. Ze had onwillekeurig het idee dat hij haar bespotte. Kwam het door haar traditionele jurk en haar kanten schort? Was het haar roodgouden krullende haar dat ze in een knot onder haar mopmuts had verstopt? Dacht hij dat ze niet meer van deze tijd was? Dat was juist het idee achter Poppy’s Theesalon: gasten de kans geven om het moderne, gehaaste leven even achter zich te laten, terwijl ze genoten van een lekker ouderwets kopje thee en zelfgebakken taart.

‘Komt eraan.’ Poppy draaide zich om, bracht haar dienblad terug naar de keuken en zette het met een klap op het aanrecht.

Chloe keek op van het vullen van de koekjes met room. ‘Wat is er? Je lijkt een beetje verhit.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je gaat me toch niet zeggen dat die leugenachtige zak van een Oliver hier is met zijn sletterige nieuwe vriendin, om nog wat extra zout in de wonde te strooien? Als ik bedenk dat hij al die heerlijke recepten van jou heeft gestolen en als zijn eigen creaties serveert, dan zou ik het liefst zijn je-weet-wel eraf hakken en die als voorgerecht serveren in zijn eigen waardeloze restaurant.’

‘Nee.’ Fronsend ruimde Poppy het dienblad af. ‘Maar er zit een man binnen die ik volgens mij ergens van ken...’

Chloe legde haar mes neer en sloop naar de klapdeur om door het raampje te turen. ‘Mijn god.’ Met grote ogen draaide ze zich weer om. ‘Dat is een van de drie R’s.’

Poppy keek haar vragend aan. ‘Een van de wat?’

‘De broers Caffarelli,’ zei Chloe op gedempte toon. ‘Er zijn er drie. Raffaele, Raoul en Remy. Rafe is de oudste. Het zijn Frans-Italiaanse miljardairs. Van extreem rijke afkomst, met het hele pakket: privéjets, snelle auto’s, makkelijke meisjes...’

Poppy liep hoofdschuddend naar het koffiezetapparaat. ‘Nou, al die rijkdom heeft hem blijkbaar geen manieren geleerd. Hij zei niet eens alsjeblieft of dank je wel.’ Ze draaide wild aan de knop van het apparaat. ‘En hij glimlachte ook niet.’

Chloe gluurde weer door het raampje. ‘Misschien hoef je niet aardig te zijn tegen gewone mensen wanneer je zo stinkend rijk bent.’

‘Mijn oma zei altijd dat je veel kunt aflezen aan het respect dat iemand toont voor mensen die ze niet per se hoeven te respecteren,’ zei Poppy. ‘Lord Dalrymple was daar een goed voorbeeld van. Hij behandelde iedereen gelijk. Het maakte niet uit of het een schoonmaker was of de directeur van een groot bedrijf.’

Chloe ging weer verder met de koekjes. ‘Ik vraag me af wat hij in ons dorp te zoeken heeft. We liggen niet eens meer op de toeristische route. Daar heeft de nieuwe snelweg wel voor gezorgd.’

Poppy verstijfde, met haar hand boven het espressoapparaat. ‘Hij is het.’

‘Hè?’

‘Hij is de nieuwe eigenaar van landgoed Dalrymple.’ Poppy draaide zich naar haar medewerker toe. ‘Hij is degene die me uit mijn huis wil krijgen. Ik vertrouwde het al niet toen die vrouw onlangs bij me langskwam met die opdringerige makelaar. Ik durf te wedden dat hij haar heeft gestuurd om het vuile werk op te knappen.’

‘O, nee...’ Chloe huiverde. ‘Ik weet al wat dit betekent.’

Poppy rechtte haar rug en toverde een overdreven glimlach op haar gezicht. Ze pakte de dampend hete espresso en liep naar de klapdeur. ‘Dit betekent oorlog.’

 

Rafe keek de ouderwetse theesalon rond. Het was alsof hij terug in de tijd was gereisd. Hij verwachtte elk moment een soldaat uit de Eerste Wereldoorlog door de deur te zien stappen met een elegant geklede dame aan zijn arm. De heerlijke geur van zelfgebakken lekkernijen hing in de lucht. Er stonden verse veldbloemen op de sierlijke tafeltjes en er lagen geborduurde linnen servetten bij elke zitplaats. De porseleinen theekopjes en schoteltjes vormden een bonte, kleurrijke verzameling, ongetwijfeld afkomstig uit meerdere antiekwinkels hier op het platteland.

Het vertelde hem veel over de eigenares. Hij nam aan dat de roodharige schoonheid die hem had bediend Poppy Silverton was. Ze was niet helemaal zoals hij zich haar had voorgesteld. Hij had een ouder iemand verwacht, iemand die wat meer door de wol was geverfd. Poppy Silverton zag er daarentegen uit alsof ze zo uit een sprookjesboek was gestapt. Ze had haar rode krullen onder een mutsje gepropt – zo te zien met enige moeite, want er waren enkele lokken losgeschoten. Haar ogen waren toffeekleurig en haar lippen leken zo zacht en vol als roodfluwelen kussens. Haar huid had de kleur van room en was rimpelloos, met een paar sproetjes op haar neus die eruitzagen als een snufje nootmuskaat op een custardpudding. Ze was een mix tussen Assepoester en een elfje. Schattig, maar uiteraard niet zijn type.

De klapdeur naar de keuken ging open en ze kwam tevoorschijn met een dampende kop koffie. Ze glimlachte, maar haar ogen deden niet mee. ‘Uw koffie, sir.’

Rafe snoof een vleugje van haar bloemige parfum op, terwijl ze vooroverboog om zijn koffie op tafel te zetten. ‘Dank u wel.’

Ze kwam weer overeind en keek hem recht in de ogen. ‘Weet u zeker dat u geen taart wilt? We hebben allerlei soorten, en we hebben ook koekjes, als u soms niet van taart houdt.’

‘Ik ben niet zo’n zoetekauw.’

Ze perste haar volle lippen even op elkaar, alsof ze persoonlijk beledigd was door zijn voorkeur voor hartige gerechten. ‘We hebben ook sandwiches. En de miniquiches zijn onze specialiteit.’

‘Ik wil alleen koffie.’ Hij pakte zijn kopje en wierp haar een formele glimlach toe. ‘Bedankt.’

Ze bukte zich om een bloemblaadje op te rapen en hij ving weer een vleugje op van haar intrigerende parfum, terwijl hij tegelijkertijd een spectaculair uitzicht had op haar bescheiden decolleté. Ze had een tenger postuur, met rondingen op de juiste plaatsen en een smalle taille. Hij kon merken dat ze wat bleef dralen en haar terugkeer naar de keuken probeerde uit te stellen.

Had ze geraden wie hij was? Ze had niet laten merken dat ze hem herkende toen ze hem zag. Het was een geruststellende gedachte dat kennelijk niet iedereen in Groot-Brittannië van zijn stukgelopen relatie had gehoord. Hij zou zijn partners nooit opzettelijk kwetsen, maar als een vrouw aan de kant werd gezet, had ze tegenwoordig een reeks massavernietigingswapens tot haar beschikking, ook wel bekend als de sociale media.

Poppy Silverton liep naar een van de andere tafeltjes om de al recht liggende servetten nog rechter te leggen. Rafe kon zijn ogen niet van haar afhouden. Hij voelde zich als door een magneet tot haar aangetrokken. Ze was zo anders dan andere vrouwen, zo intrigerend. Hij voelde zich haast betoverd.

Beheers je, hield hij zichzelf voor. Je bent hier om de zaak te regelen, niet om je te laten verleiden door een vrouw die waarschijnlijk al net zo geslepen is als de rest. Laat je niet voor de gek houden door die onschuldige, volle lippen of die grote Bambi-ogen.

‘Is het hier altijd zo druk?’ vroeg hij.

Ze draaide zich weer naar hem om, maar aan de norse uitdrukking op haar gezicht te zien kon ze zijn droge humor niet waarderen. ‘We hebben een drukke ochtend gehad. Een van de drukste ooit. Het was een gekkenhuis... Ik moest zelfs een tweede lading scones bakken.’

Rafe wist dat ze loog. Het was zo rustig in dit dorpje dat zelfs de muizen hun spullen hadden gepakt en naar een spannender plek waren vertrokken. Daarom had hij het landhuis ook gekocht. Het was de perfecte plek voor een luxehotel voor beroemdheden op zoek naar wat privacy. Hij nam een slokje van zijn koffie. Die smaakte veel beter dan hij had verwacht. ‘Hoelang runt u deze zaak al? Ik neem tenminste aan dat u de eigenares bent?’

‘Sinds twee jaar.’

‘Wat deed u daarvoor?’

Ze veegde een onzichtbare kruimel van het tafeltje naast hem. ‘Ik was souschef in een restaurant in Londen. Maar toen besloot ik dat ik wat meer tijd met mijn oma wilde doorbrengen.’

Rafe vermoedde dat er meer achter haar besluit zat. Hij was benieuwd wat zijn secretaresse inmiddels allemaal over haar te weten was gekomen. Hij leunde achterover en keek haar even aan. ‘En uw ouders? Wonen die in de buurt?’

Haar gezicht verstrakte. ‘Ik heb geen ouders meer. Al sinds mijn zevende niet meer.’

‘Het spijt me dat te horen.’ Rafe wist precies hoe het was om zonder ouders op te groeien. Zijn eigen vader en moeder waren omgekomen bij een bootongeluk in de Franse Rivièra toen hij tien was. Hij was ook opgevoed door een van zijn grootouders, maar hij had het idee dat de oma van Poppy Silverton heel anders was dan zijn strenge, dominante grootvader Vittorio. ‘Runt u de zaak in uw eentje?’

‘Ik heb iemand in dienst. Zij staat in de keuken.’ Ze keek hem nog eens doordringend aan. ‘Bent u op doorreis of logeert u ergens in het dorp?’

Hij zette zijn kopje nauwkeurig terug op het schoteltje. ‘Ik ben op doorreis.’

‘Wat brengt u hier?’

Verbeeldde hij het zich of keken haar karamelkleurige ogen hem even boos aan? ‘Ik doe wat onderzoek.’

‘Waarvoor?’

‘Voor een project waar ik aan werk.’

‘Wat voor project?’

Rafe nam haar langzaam in zich op. ‘Onderwerpt u al uw klanten meteen aan een kruisverhoor?’

Ze perste haar lippen opnieuw op elkaar en zette haar kleine handen in haar zij. ‘Ik weet waarom u hier bent.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Voor een kop koffie.’

Ze keek hem nu duidelijk boos aan. Haar ogen leken vuur te spuwen toen haar blik de zijne ontmoette. ‘Niet waar. U bent hier om de omgeving te verkennen. Om uw tegenstander te leren kennen. Ik weet wie u bent.’

Hij wierp haar een ontwapenende glimlach toe, met behulp waarvan hij al ontelbare zakendeals had gesloten en talloze dames had veroverd. ‘Ik ben hier om u een onweerstaanbaar aanbod te doen.’ Hij leunde weer achterover in zijn stoel, ervan overtuigd dat hij zou achterhalen wat haar prijs was en deze kwestie zou oplossen. ‘Hoeveel wilt u voor de dienstwoning hebben?’

Ze staarde hem aan. ‘Het huis is niet te koop.’

Rafe voelde de spanning stijgen. Dus ze wilde hem aan het lijntje houden? Prima, hij was dol op uitdagingen. Hoe moeilijker, hoe beter. En hoe bevredigender. Het woord ‘falen’ kwam niet in zijn woordenboek voor.

Hij bekeek haar geringschattend en nam haar rode wangen en glinsterende ogen in zich op. Hij wist waar ze mee bezig was. Ze wilde de prijs opdrijven, eruit halen wat erin zat. Hoe voorspelbaar.

‘Voor welk bedrag wilt u wel van gedachten veranderen?’

Ze kneep haar ogen tot spleetjes, terwijl ze haar handen zo bruusk op tafel zette dat zijn porseleinen kopje rinkelde. ‘Laat ik één ding heel duidelijk maken, Mr. Caffarelli: ik ben niet te koop.’

Hij wierp een blik op haar verrukkelijke decolleté, waarna hij haar koeltjes aankeek. ‘U begrijpt me verkeerd, Miss Silverton. Ik wil u niet. Ik wil alleen uw huis.’

Ze keek hem woedend aan, haar wangen nu vuurrood van verontwaardiging. ‘U zult het niet krijgen.’

Rafe voelde een huivering van dierlijke lust door zijn lichaam trekken die hem een tintelend gevoel tussen zijn benen bezorgde. Hij kon zich niet herinneren wanneer een vrouw hem voor het laatst iets had geweigerd. Dat maakte de alfaman in hem los. Dit zou veel leuker worden dan hij had gedacht.

Hij zou niet stoppen voordat hij dat huis had, en haar erbij, nam hij zichzelf plechtig voor.

Hij kwam overeind. ‘O, jawel.’ Hij legde een briefje van vijftig pond op de tafel en hield haar vurige blik gevangen. ‘Dat is voor de koffie. U mag het wisselgeld houden.’


Hoofdstuk 2

 

 

 

‘Grr!’ Poppy smeet de keukendeur zo hard open dat hij tegen de muur knalde. ‘Wat een brutaliteit van die man. Hij dacht dat hij hier gewoon kon binnenwandelen met een dikke stapel bankbiljetten in zijn hand en mijn huis wel even kon kopen. Dat is toch niet te geloven?’

Chloes blauwe ogen waren haast groter dan de schoteltjes die ze aan het opbergen was. ‘Wat is er in godsnaam gebeurd? Ik was bang dat je hem zou slaan.’

Poppy keek haar dreigend aan. ‘Hij is de walgelijkste man die ik ooit heb ontmoet. Ik zal mijn huis nooit aan hem verkopen. Hoor je me? Nooit.’

‘Hoeveel heeft hij je geboden?’

Poppy fronste nors. ‘Wat maakt dat uit? Al zou hij me miljarden bieden, ik zou het toch niet aannemen.’

‘Weet je zeker dat je hier goed aan doet?’ vroeg Chloe aarzelend. ‘Ik weet dat het huis veel sentimentele waarde voor je heeft omdat je er met je oma hebt gewoond, maar je situatie is veranderd. Je oma zou heus niet van je verwachten dat je een fortuin afslaat, alleen vanwege wat mooie herinneringen.’

‘Het gaat niet alleen om de mooie herinneringen,’ zei Poppy. ‘Het is mijn enige thuis. Lord Dalrymple heeft het aan oma en mij nagelaten. Ik kan het niet zomaar verkopen als een of ander meubelstuk dat ik niet meer hoef.’

‘En alle rekeningen dan?’ vroeg Chloe bezorgd.

Poppy probeerde geen acht te slaan op de paniek die aan haar knaagde. Ze had al drie nachten wakker gelegen, piekerend over de vraag hoe ze deze maand de huur van de theesalon zou moeten betalen. Haar spaargeld was flink geslonken na het betalen van de begrafenis van haar oma en de rekeningen bleven maar binnenstromen, de een na de ander. En alsof Olivers concurrerende restaurant nog niet voor genoeg problemen zorgde, moest een van haar honden, Pickles, ook nog eens aan zijn kruisbanden geopereerd worden. De dierenarts had een vriendenprijsje gerekend, maar het was nog steeds een aanslag op haar bankrekening geweest. ‘Ik heb alles onder controle.’

Chloe keek bedenkelijk. ‘Het is anders aardig rustig voor de tijd van het jaar. We hebben vanmorgen maar één high tea verkocht. Ik zal de rest van de scones moeten invriezen.’

‘Nee, doe maar niet,’ zei Poppy. ‘Ik breng ze wel naar Connie Burton, voor haar drie jongens.’

‘Dat is nu precies het probleem met jou,’ zei Chloe. ‘Je runt deze theesalon als een liefdadigheidsinstelling in plaats van als een onderneming. Je bent te vrijgevig.’

Poppy klemde haar kaken op elkaar, terwijl ze in de brievenlade rommelde. ‘Ik zal anders geen giften van hem aannemen.’ Ze vond een envelop en stopte het wisselgeld van de kop koffie erin. ‘Zodra ik hier klaar ben, zal ik hem zijn fooi teruggeven.’

‘Heeft hij je een fooi gegeven?’

‘Hij heeft me beledigd.’

Chloe keek haar ongelovig aan. ‘Door een briefje van vijftig te geven voor een espresso? We zouden juist wel wat meer klanten zoals hij kunnen gebruiken.’

Poppy plakte de envelop dicht alsof er iets giftigs in zat. ‘Weet je wat? Ik wacht niet tot ik klaar ben met werken. Ik ga het hem nu meteen brengen. Wil jij voor me afsluiten?’

‘Logeert hij in het landhuis?’

‘Ik neem aan van wel,’ zei Poppy. ‘Waar zou hij anders naartoe moeten? We hebben immers geen vijfsterrenhotel in het dorp.’

Chloe keek haar wrang aan. ‘Nog niet.’

Poppy pakte haar sleutels. ‘Over mijn lijk dat Mr. Caffarelli hier een van zijn feestpaleizen gaat bouwen.’

 

Rafe was wat waterschade bij een van de ramen aan het inspecteren toen hij Poppy Silverton de lange oprit naar het landhuis op zag stampen. Haar dikke bos krullen danste heen en weer, terwijl ze liep nu ze het mutsje niet meer droeg. Hij zag dat ze een witte envelop in haar hand hield.

Hij glimlachte. Hoe voorspelbaar.

Hij wachtte tot ze een paar keer op de deur had geklopt voordat hij opendeed. ‘Wat een verrassing,’ zei hij lijzig, terwijl hij neerkeek op haar verhitte, hartvormige gezicht en haar glinsterende bruine ogen. ‘Mijn eerste bezoek.’

Ze wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Hier is uw wisselgeld.’ Ze reikte hem de envelop aan.

Rafe negeerde de envelop. ‘Jullie Britten hebben echt een probleem met het aannemen van fooien, hè?’

Ze perste haar mooie lippen op elkaar. ‘Ik wil helemaal niets van u aannemen.’ Ze reikte hem nogmaals de envelop aan. ‘Hier. Pak aan.’

Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Nee.’

Haar ogen glinsterden van afkeer. Even vroeg hij zich af of ze hem een klap zou verkopen. Hij hoopte stiekem van wel, want dan zou hij haar slanke, kleine lichaam moeten vastpakken om haar tegen te houden. Die gedachte was verbazingwekkend aanlokkelijk.

Poppy slaakte een zucht en ging op haar tenen staan om de envelop in zijn borstzak te stoppen. Zijn huid begon te tintelen toen hij haar hand door de dunne laag katoen heen voelde. Zij voelde het blijkbaar ook, want ze trok haar hand razendsnel terug, alsof ze zich aan hem had gebrand.

Maar niet snel genoeg. Rafe pakte haar bij haar pols. Hij voelde haar hartslag versnellen. Haar slanke, heerlijke lichaam was zo dichtbij dat hij haar heup tegen zijn dijbeen voelde drukken. Verlangen raasde door zijn lijf als een dodelijk vuur. Dit wondt hem zo op dat hij al zijn zelfbeheersing nodig had om haar niet tegen de dichtstbijzijnde muur te drukken en te kijken hoe ver hij kon gaan.

Ze wierp hem een kille blik toe en siste als een in het nauw gedreven kat. ‘Laat me los.’

Rafe hield haar stevig vast, terwijl hij met zijn duim over haar pols streek. ‘U raakte mij eerst aan.’

Ze probeerde zich los te trekken. ‘Alleen omdat u uw geld niet wilde aanpakken.’

Hij liet haar los en keek toe, terwijl ze wild over haar hand wreef, alsof ze het gevoel van zijn aanraking wilde wegpoetsen. ‘Het was een gift. Een blijk van waardering voor goede service.’

Ze keek hem boos aan. ‘U maakt me belachelijk.’

‘Waarom zou ik dat doen?’ Hij wierp haar een onschuldige glimlach toe. ‘Het was heerlijke koffie.’

‘Dit keer zult u niet winnen, hoort u me?’ Ze keek hem doordringend aan. ‘U denkt vast dat ik een naïef, onervaren plattelandsmeisje ben, maar u hebt geen idee hoe vastberaden ik kan zijn.’

Rafe voelde zijn lichaam tintelen van plezier om de uitdaging die ze hem bood. Het was als een krachtige drug. En wat dat naïef en onervaren betrof... Hij zou het nooit aan zijn broers toegeven, maar hij begon genoeg te krijgen van de mondaine dames met wie hij normaal gesproken omging. De laatste tijd voelde hij zich rusteloos. Zijn korte affaires waren lichamelijk gezien wel bevredigend, maar na afloop voelde hij zich vaak leeg. Nog verontrustender was de knagende vraag die hem sinds kort wakker hield: was dit alles?

Misschien werd het tijd om zijn horizon te verruimen. Het zou zeker vermakelijk zijn om Miss Poppy Silverton te temmen. Zijn lichaam huiverde weer van plezier. Hij kon haast niet wachten.

‘Ik kan u maar beter waarschuwen dat ik me niet gemakkelijk laat inpalmen, Miss Silverton. Ik volg de regels, maar wel mijn regels.’

Bij het horen van die woorden hief ze haar kin. ‘Ik haat mannen zoals u. U denkt dat u beter bent dan de rest, met uw dure auto’s, luxe vakantievilla’s en het zoveelste leeghoofdige model aan uw arm. Maar ik durf te wedden dat u zich ’s nachts soms afvraagt of die meiden van u houden om wie u bent, of alleen maar bij u blijven om uw geld.’

Hij keek haar spottend aan. ‘U hebt echt iets tegen rijke mannen, hè? Waarom vindt u succes zo’n afknapper?’

Ze wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Succes? Laat me niet lachen. U hebt al uw geld geërfd. Uw familie was succesvol. U lift daar alleen maar op mee, net zoals uw feestende broers.’

Rafe bedacht hoe hard hij en zijn broers hadden moeten werken om het vermogen van hun familie veilig te stellen. Een paar jaar geleden had zijn grootvader enkele onverstandige zakendeals gesloten die alles in gevaar hadden gebracht. Rafe en zijn broers hadden zeven dagen per week en achttien uur per dag moeten werken, bijna tweeënhalf jaar lang, maar nu was alles weer hersteld. Gelukkig was Vittorio’s onbezonnenheid niet uitgelekt naar de pers, maar Rafe dacht nog elke dag terug aan het feit dat ze alles bijna kwijt waren geweest.

‘U geeft graag uw mening over zaken waar u niets van afweet,’ zei hij. ‘Hebt u mijn broers ooit ontmoet?’

‘Nee, gelukkig niet. Ze zijn vast net zo afschuwelijk en verachtelijk als u.’

‘Nee hoor. Ze zijn een stuk aardiger dan ik.’

‘O ja?’ Cynisch trok ze haar wenkbrauwen op.

Rafe leunde tegen de deurpost, met zijn armen over elkaar. ‘Zo zouden zij een jongedame nooit buiten laten staan, maar haar altijd uitnodigen voor een drankje.’

Ze kneep haar ogen waarschuwend tot spleetjes. ‘Doet u geen moeite.’

‘Dat was ik ook zeker niet van plan.’

Haar brutale uitdrukking verdween even van haar gezicht, maar ze herstelde zich snel. ‘Ik verschil vast nogal van de vrouwen die u normaal gesproken voor een drankje uitnodigt.’

Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden. ‘Dat is zeker zo. Ik heb nog nooit een roodharige gehad.’

Haar wangen kleurden rood. ‘Mijn haar is kastanjebruin.’

‘Het is hoe dan ook prachtig.’

Ze wierp hem een giftige blik toe. ‘Als u denkt dat u me voor u kunt winnen met uw vleierij, dan hebt u het mis. Ik ga mijn huis niet aan u verkopen, ook al geeft u me nog zoveel onoprechte complimenten.’

‘Waarom bent u zo aan dat huis gehecht?’ vroeg Rafe. ‘Met het geld dat ik u heb aangeboden, kunt u een veel groter huis op een betere locatie kopen.’

Ze keek hem even doordringend aan. ‘Ik verwacht niet dat iemand als u het zal begrijpen. U hebt vast uw hele leven in luxe villa’s gewoond. De dienstwoning is de eerste plek die ik mijn thuis kon noemen. Ik weet dat het niet heel flitsend is en dat het wat moet worden opgeknapt, maar als ik het zou verkopen, zou het voelen alsof ik een deel van mezelf verkoop.’

‘Niemand vraagt u om uzelf te verkopen.’

Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘O nee?’

Rafe hield haar blik even vast. ‘Mijn plannen voor het landhuis zullen toch doorgaan, met of zonder uw medewerking. Ik begrijp uw gevoelens, maar uiteindelijk gaat het hier om een zakelijk besluit, en daar hebben gevoelens geen plaats in. Het zou financiële zelfmoord zijn om mijn aanbod te weigeren.’

Haar houding was stijf en defensief, en haar ogen waren tot spleetjes geknepen. ‘U weet niets over mijn financiële situatie. U weet niets over mij.’

‘Dan kijk ik ernaar uit u beter te leren kennen.’ Hij wierp haar een broeierige blik toe. ‘In elk opzicht.’

Met vuurrode wangen draaide ze zich om en beende weg. Rafe keek haar glimlachend na. Hij zou winnen, hoe dan ook. Daar durfde hij al zijn geld op in te zetten.

 

Poppy kookte nog steeds van woede toen ze weer bij haar huis aankwam. Haar drie hondjes – Chutney, Pickles en Relish – keken bezorgd naar haar op toen ze de tuin in stormde. ‘Sorry, jongens,’ zei ze, terwijl ze bukte om hen even achter de oren te kriebelen. ‘Ik ben gewoon ontzettend boos. Wat een arrogante man! Alsof ik ooit voor iemand als hij zou vallen. Alsof ik er ook maar over zou denken met hem naar bed te gaan.’

Bij nader inzien, misschien was het niet zo erg om er een beetje over te denken. Dat kon geen kwaad, toch? Ze zou er tenslotte verder niets mee doen. Zo was ze niet. Dat verklaarde ook wel waarom haar ex nu met een andere vrouw samenwoonde...

Poppy wist dat het belachelijk ouderwets was om te willen wachten voordat ze met iemand naar bed ging. Ze was heus niet preuts... Nou ja, misschien een beetje, aangezien ze door haar oma was opgevoed. Het probleem was dat ze diep vanbinnen een sentimentele romantica was. Ze wilde dat haar eerste keer speciaal zou zijn, voor haar en voor de man met wie ze dat zou delen. Ze had gedacht dat Oliver Kentridge die speciale man zou zijn, maar hij had haar al na een paar maanden bedrogen.

Poppy kon niet zeggen dat haar hart daardoor gebroken was, maar het was wel beschadigd. Mannen waren enorm egoïstisch, of dat was in ieder geval haar ervaring tot nu toe. Haar vader had haar moeder verlaten zodra ze hem had verteld dat ze zwanger was. Een paar weken na Poppy’s geboorte was hij bovendien met een of andere rijke troela getrouwd. Haar moeder was er kapot van geweest dat ze zo harteloos aan de kant was gezet en was in een impulsief moment naar zijn bruiloft gekomen met haar ‘bastaardkind’, zoals Poppy werd genoemd. De roddelpers had de pijn van haar moeder daarop nog verder uitvergroot. Ze was te trots geweest om Poppy’s oma om hulp te vragen, aangezien die haar al uitgebreid had gewaarschuwd voor dit alles.

Poppy herinnerde zich de vreselijke dag waarop de oma die ze nog nooit had ontmoet haar kwam ophalen bij het ziekenhuis waar haar moeder net haar laatste adem had uitgeblazen nadat ze een overdosis had genomen. Haar oma kwam eerst wat intimiderend over, maar later besefte Poppy dat dit haar manier was om met het verlies van haar enige dochter om te gaan, en met haar schuldgevoelens omdat ze die dochter niet eerder had geholpen om te gaan met haar verdriet en schaamte.

Haar oma had haar best gedaan Poppy een fijne jeugd te bezorgen. Het wás ook fijn geweest om op landgoed Dalrymple op te groeien, maar wel vrij eenzaam. Lord Dalrymple ontving maar zelden gasten, en er woonden geen andere kinderen in de buurt. Maar langzaamaan was het toch haar thuis geworden, en ze had het heerlijk gevonden om met haar oma in de keuken van het landhuis te zitten.

Het besluit om een koksopleiding te doen kwam voort uit Poppy’s verlangen om ooit haar eigen theesalon te openen in het dorp, zodat ze dicht bij haar oma kon zijn. Toen ze naar Londen verhuisde voor haar opleiding, voelde ze zich een buitenbeentje. Ze hield niet zo van drank en ze had geen interesse in kortstondige affaires of nachtenlang dansen in clubs. Ze had hard gestudeerd en daarna een geweldige baan weten te krijgen in een hip nieuw restaurant, maar het was helemaal misgelopen toen haar baas haar duidelijk had gemaakt dat hij haar niet alleen in de keuken wilde hebben, maar ook in zijn bed.

Twee jaar geleden had haar oma in de winter een ernstige bronchitisaanval gehad. Dat was een perfect excuus voor Poppy geweest om terug naar huis te komen en haar droom waar te maken. De theesalon zou haar van een bescheiden inkomen voorzien, terwijl ze ondertussen haar oma een beetje in de gaten kon houden. Ze had er geen moment spijt van gehad.

Poppy slaakte een zucht, terwijl ze naar binnen liep. Misschien was ze inderdaad bevooroordeeld als het op succesvolle mannen aankwam, zoals Raffaele Caffarelli had geopperd. Maar waarom zou ze geen hekel mogen hebben aan iemand die dacht dat hij alles kon kopen wat hij maar wilde? Hij was dan misschien knap en charmant, maar zij zou niet zijn volgende verovering worden. Daar durfde ze haar geld wel op in te zetten. Nou ja, als ze geld zou hebben dan.

 

Die maandagochtend beende Rafe zijn kantoor in Londen binnen. ‘Heb je de informatie waar ik om had gevraagd?’

Margaret gaf hem een map aan. ‘Het is niet veel, maar hier zit alles in wat ik heb gevonden. Hoe was uw weekend?’

‘Niet bijzonder.’ Hij begon door de papieren te bladeren, terwijl hij naar zijn kantoor liep. ‘Ik wil niet gestoord worden.’

‘En als Miss Silverton belt?’

Rafe dacht even na. ‘Zet haar dan maar in de wacht.’

Hij trok de deur van zijn kantoor achter zich dicht en nam de map mee naar zijn bureau. Het meeste bleek hij al te weten. Poppy Silverton was opgegroeid bij haar grootmoeder in de dienstwoning op landgoed Dalrymple en had op de plaatselijke school gezeten, waarna ze in Londen was gaan studeren. Ze was opgeleid tot kok en had gewerkt in een Londens restaurant. De afgelopen paar jaar had ze de theesalon in het dorp gerund. Haar oma, Beatrice, was een paar maanden geleden overleden, precies een half jaar na Lord Dalrymple, en het huis dat hij aan Beatrice had nagelaten, was nu van Poppy.

Rafe leunde achterover in zijn stoel. Er stond niets in over haar privéleven, met wie ze een relatie had of had gehad. Hij moest onwillekeurig glimlachen. Als iemand een vergelijkbaar onderzoek zou doen naar hem of zijn broers, dan zouden ze over dat onderwerp heel wat meer vinden.

Hij was zaterdagavond laat van het landhuis weggereden, maar hij was aan Poppy blijven denken. En niet alleen vanwege haar huis. Hij had nog nooit zo’n interessante vrouw ontmoet. Ze was temperamentvol en opstandig. Ze wist best dat ze niet van hem kon winnen, maar toch bood ze tegenstand. Dat was erg aantrekkelijk. Hij was eraan gewend dat vrouwen hun uiterste best deden om hem te plezieren.

Maar Poppy’s opmerking dat hij niet wist wie oprecht om hem gaf, had hem diep geraakt. Wie gaf er nu echt om hem, naast zijn broers? Zijn grootvader in ieder geval niet. Zijn personeel was respectvol en veelal ook trouw, maar daar werden ze dan ook rijkelijk voor betaald.

Hij fronste bij deze gedachte. Hij had geen interesse in liefde en vastigheid. Het verlies van zijn ouders had hem geleerd zijn emoties te onderdrukken. Het deed immers ongelooflijk veel pijn om van iemand te houden en die persoon vervolgens kwijt te raken. Tegenwoordig zorgde hij er daarom voor dat hij niets of niemand meer verloor. Híj was degene die al zijn relaties begon en vooral ook weer beëindigde.

Rafe drukte op de knop van de intercom. ‘Margaret? Wil je uitzoeken wie de eigenaar is van het pand waar de theesalon van Miss Silverton in is gevestigd? Doe ze een bod dat ze niet kunnen weigeren. En zorg dat ze een geheimhoudingsverklaring tekenen.’

‘Ik ga er meteen mee aan de slag.’

‘O, en nog iets. Zeg al mijn afspraken voor de komende paar weken maar af. Ik ga de stad uit.’

‘Op vakantie?’

Rafe glimlachte in zichzelf. ‘Zo zou je het kunnen noemen.’


Hoofdstuk 3

 

 

 

Het was maandag en Poppy was een van haar vaste klanten aan het bedienen toen Raffaele Caffarelli binnenkwam. Ze negeerde het feit dat haar hart een slag oversloeg en richtte haar aandacht op Mr. Compton, die elke dag om dezelfde tijd langskwam sinds het overlijden van zijn vrouw, met wie hij zesenzestig jaar getrouwd was geweest. ‘Alstublieft, Mr. Compton,’ zei ze, terwijl ze de oudere man een enorm stuk taart gaf.

‘Dank je wel, beste meid,’ zei Mr. Compton. ‘Waar is je hulpje vandaag?’

‘Ze is bij haar moeder op bezoek,’ zei Poppy, terwijl ze voelde dat Raffaele naar haar keek met zijn inktzwarte ogen. ‘Zal ik een verse pot thee voor u halen? Wilt u nog wat meer slagroom op uw taart? Nog een stukje om mee naar huis te nemen als toetje?’

‘Nee, ga maar gauw je andere klant helpen.’ Mr. Compton knipoogde naar haar. ‘Het gaat eindelijk de goede kant op, hè?’

Poppy glimlachte geforceerd. ‘Dat mocht ik willen.’ Ze liep naar Raffaele toe. ‘Een tafel voor één?’

Zijn donkere ogen glinsterden. ‘Alstublieft.’

Ze leidde hem naar een tafeltje bij het raam. ‘Een dubbele espresso zonder suiker?’

Zijn mondhoeken krulden om. ‘U hebt een goed geheugen.’

Poppy probeerde niet naar zijn mond te kijken. Dat was een te grote afleiding. Net als zijn handen. Het gevoel van die lange, gebruinde vingers om haar pols kon ze zich zo weer voor de geest halen. Ze zinderde bij die gedachte.

Raffaele ging gekleed in een blauwe spijkerbroek en een wit overhemd met de mouwen opgestroopt tot boven zijn sterke polsen. Hij had zich vanmorgen niet geschoren, want ze zag stoppels op zijn kin. Hij rook heerlijk: een vleugje hout en citrus, een erg mannelijke geur. Zijn sexy uitstraling streek als een onzichtbare wind langs haar huid. Haar hartslag versnelde, alsof hij haar weer had aangeraakt.

Hooghartig stak ze haar kin in de lucht. ‘Ik zal u vast niet kunnen verleiden tot een stukje taart.’

Met een broeierige blik keek hij haar aan. ‘Ik kom anders sterk in de verleiding.’

Ze sprak op gedempte toon, voor het geval dat Mr. Compton meeluisterde. ‘Taart, Mr. Caffarelli. Ik bied u een stuk taart aan.’

‘Alleen koffie.’ Hij zweeg even. ‘Voor nu.’

Poppy beende weg naar de keuken. Ze was boos op hem, maar nog bozer op zichzelf omdat ze zich zo door hem liet beïnvloeden. Ze had al gedacht dat hij terug zou komen. Ze had geprobeerd niet naar hem uit te kijken, maar het hele weekend had ze regelmatig een blik op het landhuis geworpen om te zien of zijn dure sportauto er stond. Het gevoel van teleurstelling wanneer dit niet zo bleek te zijn, had ze geprobeerd te negeren. Ze wist dat hij zijn best zou blijven doen om de dienstwoning in handen te krijgen.

Ze had ondertussen meer over hem gelezen, in wat roddelblaadjes die Chloe haar had gegeven. Hij had de reputatie een meedogenloze zakenman te zijn. Doelbewust, slinks en onbuigzaam, had een verslaggever geschreven. Poppy vermoedde dat hij al net zo meedogenloos was in zijn romantische relaties. Zijn recentste verovering was een bikinimodel met een geweldig figuur. Poppy kon zich niet voorstellen dat die vrouw ooit een stuk taart of een chocoladekoekje zou eten.

Ze bracht zijn koffie naar hem toe. ‘Kan ik u nog ergens anders mee helpen?’

‘Hoe laat sluit u?’

‘Rond vijf uur,’ zei ze. ‘Ik probeer flexibel te zijn voor het geval dat er nog laatkomers binnen komen wandelen. Niemand vindt het fijn om gehaast zijn thee te moeten opdrinken.’ Ze wierp een veelbetekenende blik op zijn kopje voordat ze eraan toevoegde: ‘Of zijn koffie.’

Zijn inktzwarte ogen glinsterden weer. ‘Er zijn wat zaken die ik met u wil bespreken.’

Poppy verstijfde. ‘Ik ga mijn huis niet verkopen.’

‘Het heeft niets met de dienstwoning te maken.’

Ze keek hem behoedzaam aan. ‘Waar gaat het dan over?’

‘Ik zal een paar weken in het landhuis verblijven om deze plek wat beter te leren kennen voordat ik plannen ga maken voor de verbouwing,’ zei hij. ‘Ik wil nog geen huishoudster in dienst nemen. Zou u er iets voor voelen om ’s avonds voor me te koken? Ik zal u goed betalen.’

Poppy beet even op haar lip. Ze kon het geld goed gebruiken, maar elke avond voor hem koken? Wat zou hij nog meer van haar verwachten? Haar lichaam als toetje? ‘Waarom eet u niet gewoon in de pub in het dorp? Het eten is daar best goed.’ Ze was echt niet van plan hem Olivers restaurant aan te raden.

Hij keek haar geamuseerd aan. ‘Ik houd niet van pubvoer.’

Ze rolde even met haar ogen. ‘Uiteraard niet.’

Mr. Compton schuifelde naar hen toe met zijn looprek. ‘Gewoon doen, Poppy. Het zal je een leuk centje opleveren om deze moeilijke tijd te overbruggen.’

Poppy zou willen dat ze Mr. Compton niet had verteld dat ze zo krap zat. Ze wilde niet dat Raffaele Caffarelli informatie over haar had waarmee hij zijn voordeel kon doen. Hij was zo berekenend. Hoe ver zou hij gaan om zijn zin te krijgen? ‘Kan ik er even over nadenken en er later op terugkomen?’ vroeg ze.

Rafe gaf haar een visitekaartje. ‘Bel me vanavond maar.’

Ze stopte het kaartje in de zak van haar schort en draaide zich om naar haar enige andere klant. ‘Ik zal dat stuk taart voor u inpakken om mee naar huis te nemen, Mr. Compton.’

Toen Poppy eenmaal naar de keuken was verdwenen, stak Rafe zijn hand uit naar de oudere heer. ‘Rafe Caffarelli.’

‘Howard Compton.’ De oude man schudde hem de hand. ‘Dus u bent de nieuwe eigenaar van landgoed Dalrymple.’

‘Ja. Ik had het al een tijdje op het oog. Het is een prachtig landgoed.’

‘Dat is waar,’ zei Mr. Compton. ‘Wat gaat u ermee doen?’

‘Ik ga er een luxe wellnessresort van maken.’

‘Zeg dat maar niet tegen Poppy.’ Mr. Compton glimlachte ondeugend. ‘Zij wil dat een gezin het huis koopt. Het is lang geleden dat daar een familie heeft gewoond.’

‘Kende u Lord Dalrymple?’

‘Zijn vrouw en mijn vrouw waren al vanaf hun kindertijd bevriend,’ zei Mr. Compton. ‘Het overlijden van Clara was een vreselijke klap voor Henry. Vanaf dat moment heeft hij zich afgezonderd. Als Poppy’s grootmoeder Beatrice er niet was geweest, dan zou hij gewoon zijn weggekwijnd. We vonden het een aardig gebaar van hem om de dienstwoning aan haar en Poppy na te laten. Sommigen dachten dat hij het hele landgoed aan hen zou schenken, maar dat zou waarschijnlijk tot te veel protest van zijn verre familie hebben geleid. Nu duurde het al ruim een jaar om de erfenis af te handelen. Wat een gedoe als er geen directe erfgenaam is.’

Rafe dacht aan zijn eigen situatie. Hij had ook geen directe erfgenamen buiten zijn broers. Wie zou zijn grote fortuin later erven? Daar had hij nog niet eerder over nagedacht... Waarom werkte hij zo hard als hij het aan niemand kon nalaten?

Hij zette die gedachte uit zijn hoofd. Hij was pas vijfendertig, tijd zat om over een huwelijk na te denken. Ooit zou hij wel een geschikte vrouw uitzoeken, iemand die wist hoe ze zich in zijn kringen moest gedragen, iemand die hem genoeg vrijheid zou geven.

Poppy kwam terug met een in folie gewikkeld pakketje. ‘Alstublieft, Mr. Compton.’

‘Je bent een schat,’ zei hij. ‘Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten.’ Hij draaide zich weer om naar Rafe. ‘Leuk je te ontmoeten. Kom eens langs voor een borrel.’

‘Dat zou ik leuk vinden,’ zei Rafe, en het verbaasde hem dat hij het meende. Hij riep zichzelf inwendig tot de orde. Waar was hij mee bezig? Hij was hier niet om vrienden te maken. Hij was hier om geld te verdienen.

‘Ik kan zien dat u uw charmes niet alleen op het vrouwelijke geslacht richt,’ zei Poppy cynisch toen de oude man was vertrokken.

‘Het is een aardige man,’ zei Rafe. ‘En waarschijnlijk is hij best eenzaam.’

‘Dat klopt...’ Ze slaakte een zucht en beet even op haar lip. ‘Ik doe mijn best hem te steunen, maar ik kan zijn vrouw niet terugbrengen. Het is erg verdrietig allemaal. Dat is misschien wel het grootste nadeel van het vinden van de liefde van je leven: uiteindelijk raak je die persoon ook weer kwijt.’

‘Beter de liefde te hebben verloren dan nooit te hebben liefgehad, zeggen ze toch?’

Ze draaide zich om en begon overijverig de tafel van Mr. Compton af te ruimen. ‘Komt uw vriendin eigenlijk ook logeren in het landhuis?’

‘Ik heb momenteel geen relatie.’

Ze keek hem even aan over haar schouder, met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Was dat uw keuze of haar keuze?’

‘Die van mij.’ Het was altijd zijn keuze, een andere gang van zaken accepteerde hij simpelweg niet.

‘Ze was erg knap.’

‘Tot ze haar mond opendeed.’

Ze wierp hem een schalkse blik toe. ‘Kon haar mond zich niet met iets anders bezighouden als u samen was?’

Op dit moment kon Rafe alleen maar aan Poppy’s mond denken, aan die rozenrode lippen, zo vol maar toch puur natuur. Hij wilde haar mond verkennen, haar lippen op de zijne voelen, haar zoete smaak proeven.

Waarom was ze zo verdraaid verleidelijk? Ze was totaal niet zijn type, met haar venijnige blikken en vijandelijke houding. Ze keek alsof ze de ogen uit zijn hoofd wilde krabben, maar af en toe ving hij toch ook een glimp op van iets anders in haar blik, iets veel spannenders: dierlijke lust. Ze probeerde het te verbergen, maar hij voelde het, zag het aan de manier waarop ze zichzelf een houding probeerde te geven, alsof ze bang was dat haar lichaam ineens iets onverwachts zou doen. Haar ingehouden sensualiteit was verslavend aantrekkelijk. Als ze zich eenmaal liet gaan, dan zou dat vast spectaculair zijn. Haar eerdere aanraking had zijn hele lijf doen tintelen. Hij kon de warmte van haar vingers nog voelen en wilde dat ze hem over zijn hele lichaam zou aanraken.

‘En u, Miss Silverton?’

Er verscheen een behoedzame uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat is er met mij?’

‘Hebt u op dit moment een relatie?’

Ze kneep haar ogen samen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat dat u ook maar enigszins zou interesseren.’

‘Au contraire,’ zei hij. ‘Ik vind het enorm interessant.’

Haar wangen liepen rood aan, maar haar ogen glinsterden uitdagend. ‘Wilt u nog koffie, Mr. Caffarelli, of zal ik de rekening brengen?’

Rafe hield haar glinsterende ogen gevangen met zijn blik en voelde zijn opwinding nog verder toenemen. Ze stond zo dichtbij dat hij haar kon ruiken, aanraken. Ze deed haar uiterste best de spanning in haar lichaam te verbergen, maar hij zag het toch. ‘U mag me niet, hè?’

Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Het is mijn taak om u koffie te serveren, niet om uw beste vriendin te worden.’

Hij wierp haar een lome glimlach toe. ‘Men zegt dat je je vijanden maar beter te vriend kunt houden.’

Haar ogen schoten vuur, terwijl ze hem bits de rekening voor zijn koffie overhandigde. ‘Men zegt ook: voor niets gaat de zon op.’

Rafe grinnikte, terwijl hij zijn portemonnee pakte, een briefje van tien eruit haalde en op de tafel legde. ‘Tot de volgende keer, Miss Silverton. Ciao.’

 

Poppy wilde net naar bed gaan toen ze merkte dat Chutney was verdwenen. De drie hondjes hadden in de tuin gespeeld, terwijl zij in bad zat, maar toen ze hen binnenriep, kwamen alleen Pickles en Relish opdagen. ‘Chutney?’ riep ze bij de achterdeur. ‘Chutney? Hier, jongen. Dan krijg je een koekje.’

Ze zag hem nergens in de tuin. Hij leek spoorloos verdwenen. Poppy maakte zich meteen zorgen, helemaal na wat er met Pickles was gebeurd. Die was gewond geraakt toen hij via een gat in de heg naar het gazon voor het landhuis was geglipt.

Haar hart begon te bonzen. Chutney had de neiging rond te dwalen, vooral als hij een konijn op het spoor was. Ze had het gat in de heg laten dichten, maar ze vermoedde dat er nog wel meer ontsnappingsmogelijkheden waren. Wat als hij de weg op was gelopen?

Poppy keek naar het landhuis in de verte. De luxe sportauto van Raffaele Caffarelli stond voor de deur geparkeerd. Er brandde licht beneden, dus blijkbaar was hij nog op.

Ze keek even naar zijn visitekaartje op de keukentafel. Zou ze hem bellen om te vragen of hij Chutney had gezien? Haar drie honden waren vroeger zo vaak op het landgoed geweest. Voor het overlijden van Lord Dalrymple had ze hen elke dag meegenomen naar het landhuis voor een bezoekje, en pas toen het bordje met VERKOCHT in de tuin was verschenen, had ze hen niet meer op het landgoed uitgelaten.

Ze pakte het visitekaartje en streek met haar vinger over zijn naam. Ze aarzelde even, pakte toen haar telefoon en toetste snel het nummer in, voor ze van gedachten zou veranderen. Na drie keer overgaan nam hij op.

‘Rafe Caffarelli.’

Poppy voelde haar lijf zinderen bij het horen van zijn diepe stem. ‘Eh... u spreekt met Poppy Silverton.’

‘Ik verwachtte uw telefoontje al.’

‘Ik bel niet over uw kookvoorstel. Ik vroeg me af of u misschien een klein hondje bij het landhuis hebt gezien. Hij heet Chutney.’

‘Hebt u uw hond naar een saus vernoemd?’

Geïrriteerd klemde ze haar kaken op elkaar. ‘Hebt u hem wel of niet gezien?’

‘Nee.’

‘Goed,’ zei ze. ‘Sorry dat ik u zo laat nog heb gestoord. Goedenavond dan –’

‘Ik zal wel even buiten kijken. Hij zal toch niet het doolhof in zijn gegaan? Ik ben daar zelf nog niet in geweest, dus misschien moet u me straks komen redden van de Minotaurus.’

‘U kunt zich vast prima uit lastige situaties redden.’

Hij grinnikte even. ‘Dus u hebt meer informatie over me opgezocht?’

‘Als u Chutney vindt, bel me dan alstublieft.’

‘Ik kom hem wel bij u brengen.’

‘Ik wil u niet tot last zijn.’

‘Komt hij naar onbekenden toe?’

‘O, hij is een schaamteloze veelvraat,’ zei Poppy. ‘Hij doet alles voor iets lekkers.’

Zijn gegrinnik deed haar lijf weer tintelen.

‘Dat klinkt me bekend in de oren.’

 

Even later ging de deurbel. Poppy deed de deur open en zag Rafe daar staan met Chutney onder zijn arm. ‘O, u hebt hem gevonden! Nu al! Waar was hij?’

Hij gaf de hond aan haar. ‘Hij zat achter het landhuis, vlak bij de keukendeur.’

Poppy zette Chutney op de grond, waar zijn twee vriendjes hem meteen overlaadden met likken, alsof hij minstens een maand weg was geweest. Ze kwam weer overeind en keek Rafe aan. ‘Sorry daarvoor. Ik denk dat hij Lord Dalrymple nog steeds mist. We gingen vroeger elke dag even bij hem op bezoek.’

‘Hij leek zich inderdaad prima thuis te voelen.’

‘Toen het huis leegstond, liep ik er regelmatig even langs met de honden om een oogje in het zeil te houden,’ zei Poppy. ‘Nu doe ik dat uiteraard niet meer.’

Zijn ogen glinsterden veelzeggend. ‘Uiteraard niet.’

Ze rechtte haar rug. ‘Bedankt voor het terugbrengen. Dat had u niet hoeven doen. Ik had hem best kunnen ophalen.’

‘Hebt u al nagedacht over mijn voorstel om voor me te koken?’

Poppy voelde weer die vreemde tinteling door haar lijf trekken toen zijn donkere ogen haar aankeken. Ze was niet bepaald gekleed op bezoek. Ze droeg een versleten huispak en een paar afgetrapte gympen. Ze had haar haar naar achteren gebonden en ze droeg geen make-up. Ze voelde zich ronduit kwetsbaar. Waarom had ze niet even snel wat netters aangetrokken? ‘Eh, ik denk dat u beter iemand anders kunt vragen,’ zei ze.

‘Ik wil u.’

Ze voelde haar wangen rood aanlopen toen die inktzwarte ogen haar broeierig aankeken. ‘Ik ben niet beschikbaar.’ Tot haar irritatie klonk haar stem schor en hees, sexy zelfs.

‘U wilt het wel. Ik zie het in uw ogen.’

Poppy keek hem boos aan. ‘Nu snap ik waarom u altijd met een privéjet vliegt. U hebt veel extra ruimte nodig voor uw ego.’

Zijn mondhoeken krulden om. ‘U bent nogal koppig, hè?’

‘Ik heb u nog gewaarschuwd.’

‘Ik u ook.’ Vastberaden hield hij haar blik gevangen. ‘Als ik iets wil, dan geef ik niet op tot ik het heb.’

‘Bedankt voor het terugbrengen van Chutney,’ zei ze, terwijl ze de deur voor hem openhield. ‘Ik zal u niet langer ophouden.’

Zijn nachtzwarte ogen dwaalden even af naar haar mond, waarna hij haar weer aankeek. ‘Nodigt u me niet uit voor een drankje, omdat ik zo galant was uw hond terug te brengen?’

Poppy wist dat het onbeleefd zou zijn om hem niet binnen te laten. Maar als ze hem zo laat op de avond uitnodigde, zou hij dan niet gaan denken dat ze blij was met zijn gezelschap? Ze zat echt niet op hem te wachten. Ze had haar drie hondjes toch? ‘Sorry, ik heb het nogal druk.’

‘Ik ben zindelijk, als u zich daar soms druk om maakt.’ Zijn flauwe glimlach was woest aantrekkelijk. ‘Ik zal niet tegen de meubels plassen en ook geen botten in de tuin begraven.’

‘Het is niet mijn gewoonte om mannen die ik amper ken zo laat nog binnen te vragen.’

Zag ze daar een sprankje respect in zijn ogen?

‘Maakt u zich druk om wat de buren ervan zullen denken?’ vroeg hij.

‘U bent mijn enige buur in de wijde omtrek.’

‘Bij mij bent u veilig, Miss Silverton,’ zei hij op serieuze toon. ‘Ik heb dan misschien een slechte reputatie, maar ik heb veel respect voor vrouwen. Altijd al gehad ook.’

‘Wat geruststellend,’ zei ze sarcastisch

‘U gelooft me niet.’

‘Uw ex-vriendin heeft nogal wat nare dingen over u gezegd in de pers,’ zei Poppy.

‘Zij is niet mijn beste referentie, nee. Ze was dan ook niet bepaald blij dat ik er een punt achter wilde zette. Ik zal mijn secretaresse vragen haar een afscheidscadeau te sturen om de pijn wat te verzachten. Stom dat ik daar niet eerder aan heb gedacht. Als Zandra eenmaal een paar dure robijnen en saffieren heeft gehad, zal ze die opmerkingen vast meteen rectificeren.’

Poppy trok haar wenkbrauwen op. ‘Waarom geen diamanten?’

‘Ik geef nooit diamanten.’

‘Waarom niet? Die kunt u toch makkelijk betalen?’

‘Diamanten zijn voor altijd,’ zei hij. ‘Die geef ik alleen aan de vrouw met wie ik de rest van mijn leven wil delen.’

Poppy keek hem sceptisch aan. ‘Dus uiteindelijk bent u wel van plan uw leven als playboy op te geven?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat staat nog niet direct in de planning.’

Poppy kon de spottende toon niet uit haar stem weren. ‘U bent uw wilde haren nog niet kwijt?’

Met glinsterende ogen keek hij haar aan. ‘Ik wil nog wel wat avontuurtjes beleven. Maar daarna, wie weet? Zeggen ze niet dat mensen die eerst van het leven hebben geproefd later geen trek meer hebben om buiten de deur te eten?’

‘Wat voor vrouw zoekt u eigenlijk?’ vroeg Poppy. ‘Een heilig boontje uit een rijke familie?’

Er verscheen een speelse blik in zijn ogen. ‘Was u van plan naar de functie te solliciteren?’

‘U maakt zeker een grapje? U bent wel de laatste persoon met wie ik ooit zou willen trouwen.’

Hij maakte een spottende buiging, waarna hij zich omdraaide om te vertrekken. ‘Dat gevoel is wederzijds, Miss Silverton. Bonsoir.’


Hoofdstuk 4

 

 

 

‘Ik kwam Mr. Compton net nog tegen,’ zei Chloe de volgende ochtend. ‘Hij vertelde me dat Rafe Caffarelli gisteren weer langs is geweest.’

‘Hij kwam alleen koffiedrinken.’ Poppy zette de room die ze had opgeklopt in de koelkast. ‘Eerlijk gezegd weet ik niet waarom hij de moeite neemt. Wat heeft het voor zin om naar een theesalon te gaan als je geen thee drinkt en geen taart lust?’

‘Mr. Compton vertelde me ook dat Rafe je heeft gevraagd ’s avonds voor hem te koken.’ Chloe bond haar schort voor. ‘Wat spannend. De liefde van de man gaat immers door de maag. Wat ga je voor hem maken?’

‘Ik ga niet voor hem koken.’

Chloe knipperde met haar ogen. ‘Ben je gek geworden? Hij zou je er toch voor betalen?’

Poppy keek haar koppig aan. ‘Daar gaat het niet om.’

‘Dan zal ik wel voor hem koken,’ zei Chloe. ‘Wel drie keer per dag, als hij wil. Ik zou hem zelfs ontbijt op bed serveren. Ik krijg het al warm als ik eraan denk. Hij is vast een geweldige minnaar.’

Poppy wierp haar een vernietigende blik toe. ‘Het draait toch niet alleen om het uiterlijk? Hoe zit het met intelligentie en moraal? Met normen en waarden?’

Chloe grijnsde. ‘Je vindt hem echt leuk, hè? Kom op, geef het maar toe. En volgens mij vindt hij jou ook leuk. Dat denkt Mr. Compton trouwens ook. Waarom zou hij anders steeds langskomen?’

Poppy liep weg om de cupcakes op een glazen schaal te leggen. ‘Raffaele Caffarelli heeft meer geliefden gehad dan wij ons zelfs maar kunnen voorstellen. En hij denkt dat hij altijd zijn zin kan krijgen. Hij is zo arrogant, het is ronduit walgelijk.’

Chloes ogen begonnen te glinsteren. ‘Je hebt het echt flink te pakken, hè? Dit kan niet alleen maar om je huis draaien. Waarom heb je zo’n hekel aan hem?’

Poppy bracht de schaal naar de salon. ‘Daar heb ik het liever niet over.’

Chloe volgde haar op de voet. ‘Mr. Compton zei dat Rafe het landgoed Dalrymple wil omtoveren tot een luxe wellnessresort. Dat zou goed nieuws zijn voor het dorp. Het levert veel banen op, en misschien krijgen wij dan ook wel wat meer klanten.’

Poppy zette de schaal neer en keek haar boos aan. ‘Dat landhuis wordt al bijna vijfhonderd jaar bewoond. Vele generaties van de familie Dalrymple zijn hier geboren en getogen. Als het wordt omgebouwd tot een hotel, dan is dat een aantasting van het karakter en de geschiedenis van deze plek.’

‘Rafe Caffarelli zal de verbouwing vast heel smaakvol uitvoeren,’ zei Chloe. ‘Ik heb wat van zijn andere projecten opgezocht op internet. Hij is een groot voorstander van het behouden van de oorspronkelijke stijl. De meeste plannen tekent hij trouwens zelf uit.’

Poppy was nog niet klaar met haar preek. Ze werd al misselijk bij de gedachte dat de paparazzi in haar geliefde dorp in de bosjes zouden liggen om foto’s te maken van feestende beroemdheden. ‘Lord Dalrymple zal zich omdraaien in zijn graf als dit belachelijke project doorgaat. Waarom heeft zijn neef het huis aan een projectontwikkelaar verkocht? Waarom niet gewoon aan een gezin? Een nieuw gezin zou weer wat leven in het huis hebben gebracht.’

‘Je bent echt gek op dat oude huis, hè?’

Poppy zuchtte diep. ‘Ik weet dat het sentimenteel klinkt, maar ik denk dat landgoed Dalrymple een gezin nodig heeft om het weer tot leven te brengen. Het is de afgelopen zestig jaar in rouw geweest. Het verdriet is bijna tastbaar wanneer je er rondloopt. De traptreden kraken ervan.’

Chloes ogen werden groot. ‘Wil je zeggen dat het er spookt?’

‘Dat dacht ik wel toen ik klein was, maar nee, het is gewoon een droevige plek die weer gevuld moet worden met liefde en blijdschap. Met een gezin dus.’

‘Misschien gaat Rafe Caffarelli er wel wonen met een nieuwe liefde,’ opperde Chloe.

‘Dat zie ik niet gebeuren,’ zei Poppy minachtend. ‘Zijn relaties duren meestal niet langer dan een maand of twee. Playboys zoals hij willen zich niet binden.’

Chloe keek haar veelbetekenend aan. ‘Zo te horen ben ik niet de enige die heeft zitten googelen op de beruchte Rafe Caffarelli.’

Met opgeheven hoofd liep Poppy terug naar de keuken. ‘Ik ben totaal niet geïnteresseerd in wat die man doet en met wie. Ik heb wel wat beters te doen.’

 

Vlak voor de lunch kwam Poppy’s huurbaas, Mr. Underwood, de theesalon binnen. Meestal kwam hij op vrijdagmiddag langs voor een kopje thee en een stuk taart. Poppy hoopte vurig dat dit bezoekje op dinsdag niet zakelijk was. Ze had een waslijst aan kosten voor de dienstwoning. Zowel de binnen- als de buitenkant moest worden geverfd, en de tuin moest ook worden opgeknapt. Vlak bij haar slaapkamerraam stond een iep die nodig moest worden gesnoeid omdat de takken ’s nachts over het glas krasten. Zelfs de meest bescheiden huurverhoging zou op dit moment al te veel zijn voor haar.

‘Het gebruikelijke, Mr. Underwood?’ vroeg ze met een stralende, hoopvolle glimlach.

‘Eh, kan ik je even spreken, Poppy?’ vroeg hij.

‘Natuurlijk.’ Poppy’s gezicht verstrakte.

‘Ik wilde je laten weten dat ik een bod heb gekregen op dit pand,’ zei John Underwood. ‘Het is een goed bod, het hoogste dat ik ooit heb gehad, dus ik ga erop in.’

Ze fronste. ‘Ik wist niet dat u van plan was het te verkopen.’

‘Ik speel al een tijdje met die gedachte. Jean wil wat meer reizen. We hebben inmiddels drie jonge kleinkinderen in de Verenigde Staten en we willen wat meer tijd met hen doorbrengen. Dus ga ik dit pand en een ander pand in Shropshire verkopen.’

Poppy kreeg een naar vermoeden. ‘Wie heeft dat bod uitgebracht?’

‘Dat mag ik niet zeggen,’ zei hij. ‘De koper wil dat alles strikt vertrouwelijk blijft totdat al het papierwerk is geregeld.’

Poppy voelde de woede in haar opborrelen. ‘Dat zal best.’

Haar huurbaas keek wat ongemakkelijk. ‘Ik wilde je niet benadelen, Poppy. Chloe en jij zijn de beste huurders die ik ooit heb gehad. Maar uiteindelijk is het een zakelijk besluit. Het is niets persoonlijks.’

O jawel, dacht Poppy zuur. ‘De huurovereenkomst loopt nog een jaar. Dat verandert toch niet?’

‘Nee, tenzij de nieuwe eigenaar iets anders met het pand wil doen.’

‘Heeft hij gezegd wat hij ermee van plan is?’

‘Nee, maar hij leek echt zijn zinnen op dit specifieke pand te hebben gezet. Hij zei dat hij op slag verliefd was op de traditionele uitstraling.’

Rafe Caffarelli was niet alleen meedogenloos, dacht Poppy. Hij was ook slim en berekenend, veel sluwer nog dan ze had gedacht. Maar ze was nog altijd niet van plan hem zijn zin te geven. Dacht hij nu echt dat hij haar zo onder druk kon zetten? Haar kon dwingen het bed met hem te delen door een belachelijk hoge huur te vragen? Wat voor vrouw dacht hij wel niet dat ze was? ‘Denkt u dat de nieuwe eigenaar de huur zal verhogen?’ vroeg ze.

‘Dat zul je met hem moeten bespreken.’

Ze wierp hem een ironische blik toe. ‘Hoe kan dat als hij anoniem wil blijven?’

‘Ik neem aan dat de huur via een tussenpersoon wordt geregeld,’ zei John. ‘Hoe dan ook, ik wilde je even laten weten dat ik het pand heb verkocht. Ik ben niet voor geheimhouding, maar de koper leek dat nodig te vinden.’

Poppy glimlachte geforceerd. ‘Hij zal vast zo zijn redenen hebben.’

Toen John Underwood weer was vertrokken, beende ze naar de keuken. ‘Grr! Ik zal zijn ogen uitkrabben. Ik zal hem een blauw oog bezorgen. Ik zal hem in zijn je-weet-wel trappen.’

Chloe knipperde verward met haar ogen. ‘Ik dacht dat je Mr. Underwood graag mocht. Wat heeft hij gedaan, de huur verhoogd?’

‘Ik heb het niet over Mr. Underwood,’ zei Poppy bits. ‘Ik heb het over Rafe Caffarelli. Hij heeft dit pand gekocht. Ik weet dat hij het is, ook al moest het volgens Mr. Underwood geheim blijven. En ik weet wel waarom: Rafe Caffarelli wil me onder druk zetten zodat ik het bed met hem zal delen.’

Chloe keek haar ongelovig aan. ‘Hé, heb ik soms iets gemist? Even opnieuw. Zei je nu dat hij met je naar bed wil? Heeft hij dat tegen je gezegd?’

‘Niet met zoveel woorden, maar ik zie het in zijn ogen wanneer hij naar me kijkt.’ Poppy balde haar handen tot vuisten. ‘Maar ik vertik het.’

‘Nou, ik zou het anders wel weten,’ zei Chloe. ‘Wat is er mis met jou, Poppy? Hij is knap, hij is rijk. Hij is de droom van elke vrouw.’

Poppy keek haar nors aan. ‘Niet van deze vrouw.’

‘Je bent gek,’ zei Chloe. ‘Het kan toch geen kwaad om een beetje met hem te rommelen? Na afloop zal hij je vast met dure juwelen overladen. Als je die dan verkoopt, kun je meteen met pensioen.’

Poppy keek haar afkeurend aan. ‘Ik wist niet dat jij zo oppervlakkig was.’

Chloe haalde haar schouders op. ‘Ik ben gewoon praktisch. Wanneer krijg je nu de kans om in zulke kringen te verkeren? Alleen de publiciteit maakt het al de moeite waard. Dat zou de theesalon echt op de kaart zetten.’

‘Ik ga niet met Rafe Caffarelli naar bed om meer klanten te trekken.’ Poppy sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik heb wel wat meer eigenwaarde dan dat.’

‘Je leeft nog in de middeleeuwen,’ zei Chloe. ‘Wie wacht er tegenwoordig nog op de ware? De meeste meisjes zijn al geen maagd meer wanneer ze van school komen. Jij bent al vijfentwintig! Denk eens aan alle seks die je nog moet inhalen.’

‘Ik denk niet aan seks.’

‘Omdat je niet weet wat je mist. Het is echt geen schande meer om seks te hebben voor het huwelijk.’

‘Ik wacht niet per se tot het huwelijk,’ zei Poppy. ‘Ik wacht gewoon tot ik zeker weet dat ik het echt wil, tot ik de juiste man heb gevonden.’

‘Het komt door wat er met je moeder is gebeurd, hè?’ zei Chloe. ‘Dat heeft je afgeschrikt.’

‘Misschien een beetje,’ gaf Poppy toe. ‘Oké, meer dan een beetje. Ze was er kapot van toen ze zomaar aan de kant werd geschoven. Dat is ze nooit meer te boven gekomen. Ze hield van mijn vader, maar hij dumpte haar als oud vuil. En dat heeft niet alleen haar leven verwoest, maar ook dat van mijn oma, omdat zij ineens met een klein kind werd opgescheept.’

‘Je oma genoot ervan jou op te voeden.’

Poppy slaakte een zucht. ‘Maar mijn moeder is al jong gestorven en ze heeft niet de dingen kunnen doen die ze graag wilde. Ik wil niet dat mij hetzelfde overkomt. Ik wil mijn toekomst zelf bepalen.’

‘Sommige dingen heb je nu eenmaal niet in de hand.’

‘Dat weet ik, maar daarom wil ik me richten op de dingen waar ik wel controle over heb.’ Poppy maakte haar schort los en gooide het op de dichtstbijzijnde stoel. ‘En daar begin ik nu meteen mee.’

 

Rafe was bezig met enkele eerste schetsen in het provisorische kantoor dat hij in het landhuis had ingericht toen hij een auto over de oprit aan hoorde komen rijden. Hij wist al wie het was zonder uit het raam te kijken. Alleen een zeker iemand die haar gram wilde halen, zou het portier dichtslaan, over het grind stampen en de deurbel ingedrukt houden. Hij glimlachte, terwijl het blikkerige geluid door het huis galmde. Wat was zijn leven saai geweest voordat hij Poppy Silverton kende.

‘We kunnen beter niet telkens bij elkaar op bezoek komen,’ zei hij, terwijl hij de deur opendeed. ‘Straks gaan de mensen nog over ons praten.’

Ze had haar bruine ogen tot spleetjes geknepen en haar handen tot vuisten gebald. ‘Wat een berekenend, gemeen varken bent u.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ook leuk u weer te zien.’

Ze stond te trillen als een rietje. ‘Ik kan niet geloven dat u zo meedogenloos bent. U hebt mijn zaak gekocht!’

‘Ja, en? Ik ben projectontwikkelaar. Het is mijn werk om panden aan te kopen.’

Haar mooie mond zag wit van woede. ‘Ik weet wat u probeert te doen, maar dat zal niet lukken.’

Rafe leunde nonchalant tegen de deurstijl. ‘Wat ben ik dan volgens u aan het doen?’

‘U wilt me onder druk zetten.’ Ze keek hem dreigend aan. ‘U weet vast dat ik de huur nu al bijna niet kan betalen. Maar het zal niet werken. Ik zal mijn eer niet verkopen aan iemand als u.’

Hij tikte even met zijn wijsvinger tegen zijn lippen. ‘Hm, ik zal mijn best moeten doen om u een betere indruk van mezelf te geven. Waarom denkt u dat ik de huur zou verhogen?’

Ze keek hem wantrouwend aan. ‘Gaat u dat niet doen dan?’

Hij schudde zijn hoofd.

‘Maar waarom hebt u dat pand dan gekocht?’

‘Omdat ik het een leuke zaak vind.’

‘U vindt het een leuke zaak?’ vroeg ze wantrouwig.

‘Het is uniek.’

‘Hoe bedoelt u?’

‘Het is een stijlvolle traditionele theesalon. Een verademing na al die onpersoonlijke en saaie koffieketens.’

Er verscheen een sceptische frons op haar voorhoofd. ‘U drinkt niet eens thee.’

‘Dat is waar, maar misschien heb ik het perfecte kopje nog niet geproefd. Thee getrokken van een goedkoop, stoffig theezakje in een papieren bekertje is waarschijnlijk niet de beste optie. Misschien kunt u me meer leren over echte thee van hoge kwaliteit.’

Ze keek hem nog steeds wantrouwend aan. ‘Waarom krijg ik het idee dat u het eigenlijk over iets anders hebt?’

Rafe wierp haar een lome glimlach toe. ‘Waarover dan?’

Haar wangen werden vuurrood. ‘Als u echte thee wilt proeven, kom dan vanmiddag om vier uur naar de theesalon.’

Met een broeierige blik keek hij haar aan. ‘Ik heb liever privéles. Ik wil niet door andere klanten worden gestoord. Dat kan de ervaring verpesten.’

Ze keek hem kil aan. ‘Oké,’ zei ze. ‘Kom dan maar om halfzes.’

‘Afgesproken.’

Rafe keek toe, terwijl ze zich omdraaide en naar haar auto beende. Hij zwaaide naar haar toen ze wegreed, maar ze zwaaide niet terug. Ze gooide haar vlammende haar over haar schouder, startte haar auto en reed hobbelend de oprit af.
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